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SUMMARY

The article examines the syntactic preparation of food names in the Uzbek dialects of Karakalpakstan. In the Uzbek dialects of Kara-
kalpakstan, there are many examples of the formation of food names in a syntactic way rather than morphological methods, the number
of words in food names, the methods of connection, the relationship between the components, and so on.
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3a mociemHNe TOABI 3HAYUTEIHHO BBIPOCIO YHCIIO pa-
00T, CBUJCTENBCTBYIOIMX 00 HHTEpece M CTPEMIICHHH
JIMHTBUCTOB K HCCIICIOBAHUIO S3BIKOBBIX SIBICHUH B LIHPO-
KOM JKCTPaTMHTBUCTHYECKOM KOHTeKcTe. [losBisercss psan
paboT, B KOTOPBIX BBISABIISCTCS «KYJIbTYPHBIN» KOMIIOHCHT
3HAUEHMs CJIOBA U JIMHIBUCTHYECKasi NIPHPOaa «(HOHOBBIX)
3HaHWU, paccMaTpuBaeTcs crennupuka (yHKIHOHHPOBAHUS
JIEKCEM B KXJOH M3 paccMaTpUBaeMBbIX SI3BIKOBBIX OOIIHO-
cTel.

B naywHoi#l nmuteparype mis 0003HAYCHHUS, HA3BIBAHUS
00BEKTOB, SIBJICHUII HAllMOHAIBHOTO KOJOPUTA (YHKIHO-
HUPYIOT TaKue TEPMHUHBI, KaK «0e3’KBUBaJICHTHAs JEKCH-
Ka», «3K30TU3MBI», «BapBapU3MBD», «JIOKAIU3MBI», «ITHO-
rpadu3Mbl», KKOHHOTATUBHBIE CIIOBA», «IIPOOENBI», «JIaKy-
HBD», «OBITOBBIC CIIOBa». TepMuH «0e33KBUBaJICHTHAS JICK-
CHKa TPaKTyeTCs YUCHBIMHU O-Pa3HOMY: KaK CHHOHHM pea-
JIUH, KaK CJIOBa, OTCYTCTBYIOILIHE «B HMHON KyJIbType U B
“HOM si3bIKe» [1:15], Kak «ciioBa, MaaH COAEPKAHUS KOTO-
PBIX HEBO3MOXXHO COIIOCTABHUTH C KaKHUMHU-JIINOO HHOS3BIU-
HBIMH JIEKCUYECKUMU TOHATUAMMY [1:56], Kak cioBa, «xa-
pakTepHBIE U1 COBETCKON JeHCTBUTENbHOCTUY [2], U Tpo-
CTO KaK HeTlepeBOANMEIC Ha JIPYTOH S3BIK CIIOBA.

Ionsatue Ge33>KBUBAJICHTHOMN JICKCUKH SIBIIICTCS HAHOO-
jiee LIMPOKHM, OOBEMHBIM IIO CBOEMY cojiepxkaHHI0. B
npousBeaeHnu HOcyda xoc Xoxnba BCTpedarOTCsl TaKue
0C39KBHBAJICHTHBIE JICKCEMBI, KaK XaH, XakaH, AJliax, Oek,
MK, BE3Wp, OYHUYK, MYCKYC, KalsM, YHTHJIb, Xacc-
Xa/pKUO, XalKuO, Hapl, IIaTpaH4, YOBTaH, Tamra, sory,
orpym, 3160eK, KyMbIC, mepOeT, MyCcKycC, Hama3, Mapajbl,
caifraku, KyJaHbl, Typbl, MyXTacuOBl, IIapHaT, MEYETH,
Aspann, 3axxak, @apunyn, Amun Tonra, Adpacuiio, Kro-
HTorAbl, AMTtonasl, Ormromum, Onrypwsii, Krocemuin,
Opcur, Xocpos, llamman, Wckannep, Xaiimap, Pycrawm,
HUca, Kapyn. PaccMoTprM, kak mepemaroTcss HEKOTOPBIC U3
[IEPEUUCIICHHBIX BBILIE JIEKCEM HA PYCCKUHM U AHIVIMUCKUI
SI3BIKH.

Kaasm, Be3up

2415 Ckazan Orgroasmuiil: «O 34K, TOCTOCIaBHBII!

JlBa nena BeMTUKUX €CTh BaXKHOCTH ITIaBHOM —

Be3upom CityXKUTh U TJIABOIO BOMCKaM,

Hau Med ogHOMY, a Ipyromy — KaJjsam [4].

O glorious king! These two offices are equally im-
portant. Each has its emblem: that of the vizier is the pen,
that of the commander the sword [3].

2381Yraynvun stHa aitau: baxTuép s,

Wkxu i (okyna) OyroK um, oty yinyp (JIMK) Tup:

(bupn) Ba3up, UKKUHYNACH — SIIOBOAPAOP JTALIKAPOOIITH
(7K),

Bupu (Kynuna) K4 Tytaa, oupu — Kajgam [5].

B nmaHHOM OTpBIBKE CIIOBO Kaiam TIEpEeBEACHO Ha aH-
DJIMACKUM SI3BIK Kak PEN — pydka, a B PYCCKOM SI3BbIKE
HAOJIOaeTCsl TPAHCIUTEPAIs ITOTO CIOBA — KaAIsAM, IS
yuTaTeNel, He BIAACIONINX TIOPKCKUMH S3BIKAMH, 3TO CIIO-
BO He Oy/IeT MOHATHO 0e3 CIEeaibHOTO KOMMEHTAPHSI.

Besup (susupv) — THTYD MUHHCTPOB W BBICIIUX YHHOB-
HHKOB BO MHOTHX MYCYJIBMAaHCKHX ToOcyaapcTBax. B
OcMaHCKO# MIIepUH BENUKHH, ITH BEPXOBHBIN BE3HpP BO3-
[JIaBJISLI MPaBUTENBCTBO; OH HM3JaBajl OT MMEHM CyJTaHa
yka3bl (pupMaHbl, pepMaHbl), TIOJIMTUCHIBAT TOTOBOPHI. JTa
JIeKceMa TiepelaeTCa Ha aHTJIMACKUN M PYCCKUN S3BIKH I10-
CPEICTBOM TPaHCIUTEPALUN
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B mpomssenennn HOcyda xoc Xoxuda «Kyraary Ou-
JIUT» BCTPEYAETCs JICKCEMa YU2Ulb.

3490 Ham BMecTe CITYy»KUTh — JUIs MCHS OJIaro/iath,

A panu ceds Kak COBETHI JaBaTh!

Ycnblb, 4T0 cKa3all NpeyueHbIH YHTHIb *

Bremnu emy, Hey4, TOPABIHIO OCHJIb!

«He cmpamuBaii TeX, 4el KOPBICTEH COBET,

O nobGnectHsiii GyaeT Tebe TobKO Bpex [4].

To have you together with me at court will be of great
benefit to me. But — as the wise Chigil used to say — you do
not consult with one who seeks his own benefit, for he may
only consider his own advantage, and tell you to do some-
thing that is improper or disadvantageous to yourself [3].

3445 Cen Ounan 6ynca (M), kyp, dodnacu kynaup,

VY3 ¢oiiacuHu Ky3maira akia Maciaaxat oepMaiiiu.

BuniMiy uurug HuMa geian, ST HH,

Bbunvkcns (ceH) smmTruH, 6yitnH 6ep, aru:

VY3 (oiimacHu KY3I0BUMTa CY3HH MaciaxaT KHIMACIHK
Kepak,

Cenra oiigacu Oyamaiiam, 9it KyTiu kuiu [5].

Uurun = yuran. yurui Il yurunp — Ha3BaHUE OJJHOTO U3
POIIOB, BOMICIIINX B 3THUYECKUH COCTaB y30€KCKOTO Hapo-
Jla, a TaKXKe OTENBHOTO MPEJCTaBUTENS 3TOTO POJa.

Ha3panue unrumns B 11 Beke MpUMEHsIIOCH K O0JIBIIOMY
YUCIly TIOPKCKUX HapoaHoctedl. Maxmyn Kamrapekuii
OOBSICHAET TO 3HAYCHHE, KOTOpPOE IMOJIYYWJIO Y OTy30B
CIIOBO Yu2uib, TONBKO TE€M, YTO ropoj] Yuruib, TOae Kujia
omHa W3 BeTBeH Hapoma, Haxomwmiucs Omm3 Tapasa, T.e.
COBpEeMEHHOTO Aynue-ATa, ¥ YTO C 3THM TOpPOJOM PaHO
O3HAKOMUIIUCH OT'Y3bl KaK C OJHMM H3 CaMbIX 3allaJIHbIX
BOCTOYHOTIOPKCKHX TOPOJIOB.

B naHOM OTpBIBKE CJIIOBO Yieu/1b UCIONB3YETCsl BO BCEX
Tpex s3BIKax, YTO ABISETCS TPAaHCIUTEpaUeH.

B mpoussenennu FOcyda xoc Xoxkuba BcTpeuaeTcs
JIEKCeMa 4082aH.

2635 YoBran HajI0 3HaTh U METAHUE CTPEI *

U Begath UCKYCCTBO OXOTHUYBHX el [4].

He should excel in polo and in archery, also in fowling
and in hunting [3].

2596 YaBronra moxup Oyica, yK oTajauran (Mepras)
Oyrca,

SHa nyHEna WIrop JIOYMHIOP, OBuHM OyJica [5].

Yosran JpEeBHSAS BOCTOYHAs KOHHO-CIIOPTHBHAs
KOMaHIHAsl WUrpa, MPapogUTeIh COBPEMEHHOTO KOHHOTO
nosio. Mznpesne cuurtanach apUCTOKPATUYECKOM UTPOH M
MpOBOJMWJIACH HAa OTAENBHOM TIIOJIE, Ha CHEIHUaIbHO
00YYEHHBIX JJIs1 ATOTO JIOMIAISX.

B nmanHOM (parMeHTe B PYCCKOM SI3BIKE HCIOJIB3YETCS
MIpUEM TPAHCIUTEPALMH U SBJISAETCS 3aMMCTBOBAHHBIM CJIO-
BOM, B TaKOM CIlydae COXpaHSETCS HAIMOHAJbHAs CaMo-
OBITHOCTH TIOPKCKOTO Hapoja. B aHrmmiickom BapmaHTe
HCIONB3YETCsl METOJ SKBUBAJIEHTA, T.€. HCIOJIb3yeTCs JIEK-
cema polo, TeM caMBIM YHTATENF0 HOCHTEIIO aHTIUHCKOTO
SI3bIKa TIOHSITHO, O Y&M HJAET peub, HO MPHU 3TOM MPOMNajacT
HalMOHAIBHBIN KoJopuT mpousBeneHus lOcyda xoc Xo-
xKuba.

PaccmoTrpumM criermuduky nepeaadn IeKCeMbl mamed.

2900 Hanutku BIuBasi CBOCIO PyKOIO,

OH I0JDKEH XPaHHUTh UX, CKPEILIsis TamMroo [4].

With his own hand he will mix the wine, then seal it
shut [3].
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2863 MunMuKIapHU TEKIUpUO 3 Ky OwaaH Taiép- CHHCKaBIIMM MTOYET OyIeT OH uestoBeKoM [4].
naca, 4062 Some may be awarded such titles as Kok Ayuk,
V3u Gepkutnd, Tamra ypub Kyiica [5]. Inanc Beg, Cagri Beg, Kul Erkin, or Cavli Beg; others may

Tamra - tamga - 1 kieiimo, TaBpo; 3Hak, mpumera, become Yavgu or Yugrus or El Begi, or gain the une-
MeTKa, IOMeTKa; (pabprka ~cu kieiimo Gabpuku; ~ commok  qualed title of Er Ogi. A servant may reach as high as these
(wr GOCMOK) KJIEHMHTh; TaBpUTh;, momedarth, craBuTh ranks of honor, but may not go beyond [3].

MeTKy; 2 Tep0; 3 ycT. medats; 4 MCT. Tamra; 5 mepeH. cieq, Slory — rmaBa rocymapcra 10-11 BB. OBLT BepXOBHBIH
OTIEYATOK; YeXpachaa FaM-Fycca ~CH OTIICYaTOK ITPYCTH Ha ~ IPaBUTENb, HOCHBIIMHA MOYETHBIH THTYN pkalOyila, WM
Juue sory. o ®amnman cooOIiaer, 4rto Iaph TIOPOK-OTy30B
TaMrd — TIOPDKCKOTO HPOUCXOXKAEHHS, POMOBOM  HOCHT 3BaHHE sA0Ty. OJHH HCCIICIOBAaTeNM CUUTAIOT
(baMuIbHBI 3HAK, medats. Kak mpaBuiio, MOTOMOK ONpene-  JaHHBIA THTYJ KYyIIaHCKHUM, IPYTUE — TOXapPCKUM, a TPETbU
JNEHHOTO pOZa 3aMMCTBOBAaJl TaMry CBOErO MpeiaKa W  — JpeBHEMpaHCKMM. Twuryn s0ry Hocuiaa mnpaBsmas
no0aBNIsl K HeH JONONHUTENBHBIA 3JIEMEHT JMOO  BepXylKa pPa3IMYHBIX  TIOPKOS3BIYHBIX  HApOJOB  —
BUJIOU3MEHST €. KapiIyKCKue, yHTypckue, KapaxaHUICKHE U JIpyrue
B nmaHHOM (parmMeHTe B PyCCKOM SI3BIKE HCIIOJB3YETCS  MPEIBOAMTEIH.
NPpUEM TPAHCIHUTEPALMU ¥ SBISIETCS 3aMMCTBOBAHHBIM CJIO- Orpym — tutyn 3Hatu B rocynapcrse KapaxaHunos,

BOM. B aHrmmiickoMm mepeBoie HCHONB3YeTCs METOJA SKBH-  COOTBETCTBYIOIIHN BE3Wpy. DNBOEK — MpPaBUTENs OIHOTO
BaJiEHTa, a UMEHHO Jekcema Seal, 4ro mepeBoaMTCA Kak W3 IUIEMEH B rocyaapctBe KapaxaHuaos.
«T1e9aTh». Takum obpasom, pycckuii mepesox C.H.MBanoBa co-
JlexceMsl 5102y, roepyu, s1vbek IepeaaloTcs Ha pyCCKUH  XpaHsAeT HAIMOHAJIHHYI0 CaMOOBITHOCTh TIOPKCKOTO Hapo-
U aHIJIMHACKHUH SI3BIKM TOCPEJCTBOM TPAHCIMTEPAIlMK, MO-  Ja, TOrJa KaKk B Iepenavye Ha aHMVIMHACKUE sA3bIK Pobept
CKOJIBKY peanuu, 0003Ha4yaroIuecs: JaHHBIMI HamMeHoBa-  JlaHkodd ocymiecTBiseT SKBUBAICHTHBIH MEpEeBOl MHOTHX
HUSIMHU, OTCYTCTBYIOT B PYCCKOM M aHIVIMHCKOM SI3bIKaX: TIOPKCKUX peauil.
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PE3IOME
IOcyd Xoc Xoxubuunr "Kyraary Omiaur” acapu X03UprH KyHJIa XaM JON3apONUTHHA HYKOTMaraH, Oy TypJH coxajiap OJMMIIapH,
oIy KaropAa TWINIYHOCIAPHUHT XaM KU3UKHIIMHM OMHKPMOKAa. YmOy makonaza Kamam, Basup, Yurum, Yosran, Tamra xabu
JIEKCeMANApHUHT PyC Ba HHIJIM3 TWUIApUra Tap)KUMa KWIMHUINN Taxywn KuiuHamd. Kuéenam yayn C.H.VBanoBHHMHT pycya
Tap)KMMacHaH napyanap Ba Pobept JlaHko(GpGHUHT HHITIN3 THIMAATH Tap)KUMACH HUIIUIATHIIAH.
PE3IOME
[poussenerne Ocyda xoc Xoxuba «Kyraary Oumur» He TepseT aKTyalbHOCTH M B HACTOSAIIEE BPeMs, BBI3BIBAs K cebe MHTEpec
y4€HBIX pa3HBIX cep, B TOM YKCIIE U JIMHIBUCTOB. B aHHOI cTaThe paccMaTpuBaeTcs nepeadya Ha PyCCKUI M aHTTIMHACKUN SI3bIKU Ta-
KUX 0E39KBHBAJICHTHBIX JICKCEM, KaK KaJsiM, BU3HD, YATWIIb, YOBraH, Tamra. [ HILTIOCTPAluK PUBOAATCS (hParMeHThI PyCcCKOTo mepe-
Bona C.H.VBanoBa u anrnuiickoro nepeona Po6epra lankodda.
SUMMARY
The work of Yusuf hos Khojib “Kutadgu Bilig” does not lose its relevance at the present time, arousing the interest of scientists of
various fields, including linguists. This article discusses the translation of such equivalent lexemes as Kalyam, Vezir, Chigil, Chovgan,
Tamga into Russian and English. For illustration, are provided in the article fragments of the Russian translation by S.N. lvanov and the
English translation of Robert Dankoff.

KMN3BACKAHOB NIO23USCBIHIAA TEHEYJIEPAUH CTUJIJIMK KOJIJIAHBIJIBIY bI
3.M.Ka3bim0eToBa - 0KbImbIyUIbL
Hoekuc mamnexemaux nedazo2uxkanbik UHCHMUMYmMbl HCAHLIHOARbL AKAOEMUSNBIK TUYell

Tasinu cy3nap: nupa, Ku€cuii o0pa3, YXIIATHII, YXIIATAIIHUHT IIAKIH, JEKCHK-TPAMMATHK, JEKCHK-CEMaHTHUK yCyiuap, Oamumit
00pa3, aeTalib, SMOIIMOHAI-IKCIIPECCHB EH/IAITYB.

KioueBsble ciioBa: mpa, CpaBHATEIBHBIN 00pa3, aHaorus, (opMa aHaJIOTHH, JIEKCHKO-TPAMMAaTHIECKHUH, TeKCHKO-CEMaHTHYECKIEe
METO/IbI, Xy105KECTBEHHBIN 06pa3, JIETATU3aIHs], SMOLIMOHATILHO-IKCIIPECCUBHBIN TOJXOI.

Key words: lyre, comparative image, similar, analogy form, lexical and grammatical, lexical and semantic methods, artistic image,
detail, emotional expressive approach.

O30ekcTaH xoM KapakanmakcTaH XajibplK maibIpel, bep-  xoM e30ek THIUIEpHH/E MO3THKAJIBIK KUTAIUIAPhl OachlIbII
MaK aTbIHAaFbl MOMJICKETIIMK CHIMJIBIKTBIH Jlaypeathl, mbIKTeI  [6].  «Jlupuka  momrepunen»,  «Owmwupre
OYIMHTY Kapakajlak TOd3HSICHIHBIH KOPHEKIH VOKWIM  KymTapiblky, «XKa3 eTkeHze...», «Myxabbar mupacel»,
JKuiten6ait 1136ackaHOBTBIH 11033151 MalaHbIHA 1epeTKeH  Myxa00aTThIH anMma3 KbIpiapbl», « MeH KYTKEH KYH», «AK
ce3uMIIepre TOJBI JIMPHUKAapbl OYTHHTH KeH KOMUHETIIN-  Kyciap» XoM T.0 MO33MSUIBIK TOIUIaMJIAphI M033Ms KyIITap-
JIUK TOPENHMHEH XOKaphl OaxamanOakra. Illaiiblp KOCBIKIIa-  JapbIHBIH KEYIMHEH OPBIH aJIFaH.

PBIHBIH MHCAH JKYPETHHE JKETHIT OapBIYBIHBIH ce0eOu oHma JK.M30ackaHOB MIBIFaApMaIapbIHBIH THIH XY KypaMa-
alphIKIIA TalaHT OapJIBIFEI, COHAN-aK, o3 KOPBIHBIH 0aii-  JIBI XOM OHJa KOpKeM CYYpeTiey KypalapblHaH Iiebep
JIBIFBI, KbIAJUIAPBIHBIH YINKBIPJIBIFBIH/A. Haﬁ]laﬂaHBIHFaH.

[aftelp 1O33us  KyIITapiapblHA ©3WHUH PIHOOPCH KepkeM nibirapmanapblH TMHTBOIOITUKAJIBIK ACTIEKTTE

TOOMAT JMPHKACHI, OHIIBII XOM CE3UMTAJUIBI KaTapjapra  YHPEHWINYH-XO3UPTU KapaKajmak oAcOuATH XoM THIMHUH
TOJIBI TIO3MAJIaphl MEHEH KeHHEH TaHbIc. Illaiiplp TamaHTel  payakiIaHBIYBIHA KOCBIIFAH YJIKECH YJeC OOJBIN TaOBLIa b
KOKapbl OaxanaHbIIl aTbIpFaH OYIMHTHM KYHTe IIeKeM oi  bynm Tapayna Kapakanmmak THIM XM 9JeOHMATBHIH/A
y3aK XOM MalllakaTibl skoinbl Oaceim oTkeH. [laiiwipasin  JI.Hackipos, II1.AG1Ha3UMOB, b.I'emxxemypatos,
OupuHIIM  Kochikjmap Toriambl  «Tymmap xakkeiHga — K.OpassimOetoB, K. Kopumbero, I'.KapapibaeBa XoMm
Oannana» aramaceiaa 1975-kbutsl xKapbIK kepenu. byrnH-  tarbl Oackanap e3JIepMHHUH MIMMHUHA NUKUAPIEPUH OuUpKaTap
TW KYHTe ICKeM ImaibIpasiH 18 atamanma kKapakaimak, pyc — WIHMHI MuitHeTIepuHae 6epe anrad [1].
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